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(PL) ZALECENIA

1.	 Użytkować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem – do odprowadzania ścieków sanitarnych.
2.	 Montaż i podłączenie wykonać zgodnie z instrukcją producenta oraz obowiązującymi normami hydraulicznymi.
3.	 Przed pierwszym użyciem sprawdzić szczelność połączeń dopływu i odpływu wody.
4.	 Nie obciążać miski WC – nie siadać na pokrywie ani elementach nieprzystosowanych do obciążenia.
5.	 Unikać wrzucania do misy przedmiotów stałych (chusteczki nawilżane, podpaski, ręczniki papierowe, odpady 

higieniczne).
6.	 Nie stosować agresywnych środków chemicznych (kwasy, wybielacze w wysokim stężeniu, środki żrące), które mogą 

uszkodzić powierzchnię ceramiki i uszczelki.
7.	 Do czyszczenia używać wyłącznie miękkich ściereczek lub gąbek oraz delikatnych środków przeznaczonych do 

ceramiki sanitarnej.
8.	 Nie stosować ostrych narzędzi, szczotek drucianych ani materiałów ściernych mogących zarysować powierzchnię.
9.	 Regularnie kontrolować stan uszczelek i połączeń instalacyjnych w celu wykrycia ewentualnych nieszczelności.
10.	 W przypadku nieszczelności natychmiast odciąć dopływ wody i sprawdzić poprawność montażu.
11.	 Nie dopuszczać do zamarzania wody w instalacji – ryzyko uszkodzenia ceramiki i elementów odpływowych.
12.	 Unikać gwałtownych zmian temperatury wody, które mogą powodować naprężenia materiału.
13.	 Nie modyfikować konstrukcji miski WC ani elementów montażowych.
14.	 Montaż powinien być wykonany przez osobę posiadającą odpowiednie kwalifikacje – nieprawidłowy montaż może 

skutkować nieszczelnością i uszkodzeniem instalacji.
15.	 W przypadku stwierdzenia nieprawidłowego działania systemu spłukującego należy przerwać użytkowanie i dokonać 

przeglądu instalacji.

Dziękujemy Państwu za zakup naszego produktu. Przed rozpoczęciem użytkowania, prosimy o uważne zapoznanie się z 
poniższą instrukcją. Zamieszczone w instrukcji schematy i rysunki są uproszczone i zawierają jedynie szczegóły niezbędne 
do prawidłowego użytkowania produktu. 
UWAGA: Niestosowanie się do zaleceń zamieszczonych w niniejszej instrukcji może być podstawą do odrzucenia reklamacji. 
Thank you for purchasing our product. Before starting to use it, please carefully read the following instructions. The 
diagrams and illustrations included in this manual are simplified and contain only the details necessary for the correct 
use of the product. 
WARNING: Failure to follow the recommendations in this manual may be grounds for rejecting a warranty claim.
Děkujeme vám za zakoupení našeho produktu. Před zahájením používání si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny. 
Schémata a obrázky uvedené v této příručce jsou zjednodušené a obsahují pouze podrobnosti nezbytné pro správné 
používání produktu. 
UPOZORNĚNÍ: Nedodržení doporučení uvedených v této příručce může být důvodem k zamítnutí reklamace.
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu. Pred začatím používania si prosím pozorne prečítajte nasledujúce pokyny. 
Schémy a obrázky uvedené v tejto príručke sú zjednodušené a obsahujú iba podrobnosti nevyhnutné na správne 
používanie produktu. 
UPOZORNENIE: Nedodržanie odporúčaní uvedených v tejto príručke môže byť dôvodom na zamietnutie reklamácie.
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Használat megkezdése előtt kérjük, figyelmesen olvassa el az alábbi 
útmutatót. Az útmutatóban található ábrák és rajzok egyszerűsítettek, és csak a termék helyes használatához szükséges 
részleteket tartalmazzák. 
FIGYELEM: Az útmutatóban foglalt ajánlások be nem tartása a jótállási igény elutasításának alapja lehet.
Vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru. Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos. Schemele și desenele incluse în acest manual sunt simplificate și conțin doar detaliile necesare 
utilizării corecte a produsului. 
ATENȚIE: Nerespectarea recomandărilor din acest manual poate constitui motiv de respingere a reclamației.
Дякуємо Вам за придбання нашого продукту. Перед початком використання, будь ласка, уважно ознайомтеся з 
наступною інструкцією. Схеми та малюнки, наведені в цій інструкції, спрощені та містять лише необхідні деталі для 
правильного використання продукту. 
УВАГА: Недотримання рекомендацій, зазначених у цій інструкції, може бути підставою для відхилення рекламації.
Благодарим Вас за приобретение нашего продукта. Перед началом использования, пожалуйста, внимательно 
ознакомьтесь с данной инструкцией. Схемы и рисунки, приведенные в инструкции, упрощены и содержат только 
необходимые детали для правильного использования продукта. 
ВНИМАНИЕ: Несоблюдение рекомендаций, указанных в данной инструкции, может являться основанием для отказа в 
удовлетворении претензии.
Vielen Dank für den Kauf unseres Produkts. Bevor Sie es verwenden, lesen Sie bitte sorgfältig die folgenden 
Anweisungen. Die in dieser Anleitung enthaltenen Diagramme und Abbildungen sind vereinfacht und enthalten nur die 
für die korrekte Verwendung des Produkts erforderlichen Details. 
ACHTUNG: Die Nichtbeachtung der in dieser Anleitung enthaltenen Empfehlungen kann ein Grund für die Ablehnung einer 
Reklamation sein.
Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Prieš pradėdami naudoti, atidžiai perskaitykite šią instrukciją. Šioje instrukcijoje 
pateikti brėžiniai ir schemos yra supaprastinti ir pateikia tik detales, būtinas tinkamam gaminio naudojimui. 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant šios instrukcijos rekomendacijų, pretenzijos gali būti atmestos.
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1.	 Use the product only for its intended purpose – disposal of sanitary wastewater.
2.	 Installation and connection must be carried out in accordance with the manufacturer’s instructions and applicable plumbing standards.
3.	 Before first use, check the tightness of all water inlet and outlet connections.
4.	 Do not load or stand on the toilet bowl or any non-structural components not designed for weight bearing.
5.	 Do not dispose of solid objects in the bowl (wet wipes, sanitary pads, paper towels, hygiene products, or other waste).
6.	 Do not use aggressive chemical agents (acids, high-concentration bleach, caustic cleaners) that may damage the ceramic surface or seals.
7.	 For cleaning, use only soft cloths or sponges and mild detergents intended for sanitary ceramics.
8.	 Do not use abrasive materials, wire brushes, or sharp tools that may scratch the surface.
9.	 Regularly inspect seals and plumbing connections to ensure proper tightness and leak prevention.
10.	 In case of leakage, immediately shut off the water supply and verify installation integrity.
11.	 Prevent water from freezing in the installation, as this may damage ceramic and drainage components.
12.	 Avoid sudden temperature changes of water to prevent material stress and cracking.
13.	 Do not modify the structure of the toilet bowl or its mounting components.
14.	 Installation must be performed by a qualified professional; incorrect installation may lead to leaks or damage to the system.
15.	 If any malfunction of the flushing system is detected, discontinue use and inspect the installation.

(EN) RECOMMENDATIONS

(CS) DOPORUČENÍ
1.	 Výrobek používejte výhradně k určenému účelu – odvádění sanitárních odpadních vod.
2.	 Instalace a připojení musí být provedeno v souladu s pokyny výrobce a platnými instalačními normami.
3.	 Před prvním použitím zkontrolujte těsnost všech spojů přívodu a odtoku vody.
4.	 Záchodovou mísu ani její nenosné části nepřetěžujte a nestoupejte na ně.
5.	 Do mísy nevhazujte pevné předměty (vlhčené ubrousky, hygienické vložky, papírové utěrky a jiné hygienické odpady).
6.	 Nepoužívejte agresivní chemické prostředky (kyseliny, vysoce koncentrované bělidla, žíraviny), které mohou poškodit keramický povrch nebo 

těsnění.
7.	 K čištění používejte pouze měkké hadříky nebo houby a jemné prostředky určené pro sanitární keramiku.
8.	 Nepoužívejte abrazivní materiály, drátěné kartáče ani ostré nástroje, které mohou poškrábat povrch.
9.	 Pravidelně kontrolujte těsnění a spoje instalace, aby byla zajištěna jejich správná funkčnost a těsnost.
10.	 V případě úniku vody okamžitě uzavřete přívod vody a zkontrolujte instalaci.
11.	 Zabraňte zamrznutí vody v instalaci, mohlo by dojít k poškození keramiky a odtokových prvků.
12.	 Vyvarujte se náhlých změn teploty vody, které mohou způsobit pnutí materiálu.
13.	 Nemeňte konstrukci záchodové mísy ani montážních prvků.
14.	 Instalaci musí provádět kvalifikovaná osoba – nesprávná montáž může způsobit netěsnosti nebo poškození systému.
15.	 Při zjištění poruchy splachovacího systému přerušte používání a proveďte kontrolu instalace.

(SK) ODPORÚČANIA
1.	 Výrobok používajte výhradne na určený účel – odvádzanie sanitárnych odpadových vôd.
2.	 Inštalácia a pripojenie musia byť vykonané v súlade s pokynmi výrobcu a platnými inštalačnými normami.
3.	 Pred prvým použitím skontrolujte tesnosť všetkých spojov prívodu a odtoku vody.
4.	 Záchodovú misu ani jej nenosné časti nepreťažujte a nestúpajte na ne.
5.	 Do misy nevhadzujte pevné predmety (vlhčené obrúsky, hygienické vložky, papierové utierky a iný hygienický odpad).
6.	 Nepoužívajte agresívne chemické prostriedky (kyseliny, vysoko koncentrované bielidlá, žieraviny), ktoré môžu poškodiť keramický 

povrch alebo tesnenia.
7.	 Na čistenie používajte iba mäkké handričky alebo hubky a jemné prostriedky určené pre sanitárnu keramiku.
8.	 Nepoužívajte abrazívne materiály, drôtené kefy ani ostré nástroje, ktoré môžu poškriabať povrch.
9.	 Pravidelne kontrolujte tesnenia a spoje inštalácie, aby bola zabezpečená ich správna funkčnosť a tesnosť.
10.	 V prípade úniku vody okamžite uzavrite prívod vody a skontrolujte inštaláciu.
11.	 Zabráňte zamrznutiu vody v inštalácii, mohlo by dôjsť k poškodeniu keramiky a odtokových prvkov.
12.	 Vyhnite sa náhlym zmenám teploty vody, ktoré môžu spôsobiť pnutie materiálu.
13.	 Nemeňte konštrukciu záchodovej misy ani montážnych prvkov.
14.	 Inštaláciu musí vykonať kvalifikovaná osoba – nesprávna montáž môže spôsobiť netesnosti alebo poškodenie systému.
15.	 Pri zistení poruchy splachovacieho systému prerušte používanie a vykonajte kontrolu inštalácie.

(HU) AJÁNLÁSOK
1.	 A terméket kizárólag rendeltetésszerűen használja – szaniter szennyvíz elvezetésére.
2.	 A telepítést és csatlakoztatást a gyártói utasításoknak és a vonatkozó vízvezeték-szerelési szabványoknak megfelelően kell elvégezni.
3.	 Első használat előtt ellenőrizze a vízbe- és kimeneti csatlakozások tömítettségét.
4.	 A WC csészére és nem teherbíró elemeire nem szabad ráállni vagy túlzott terhelést helyezni.
5.	 Ne dobjon a csészébe szilárd tárgyakat (nedves törlőkendő, egészségügyi betét, papírtörlő, higiéniai hulladék).
6.	 Ne használjon agresszív vegyszereket (savak, magas koncentrációjú fehérítők, maró hatású szerek), amelyek károsíthatják a kerámia 

felületet vagy a tömítéseket.
7.	 Tisztításhoz kizárólag puha törlőkendőt vagy szivacsot, valamint kerámiához ajánlott kímélő tisztítószereket használjon.
8.	 Ne használjon súroló anyagokat, drótkefét vagy éles eszközöket, amelyek megkarcolhatják a felületet.
9.	 Rendszeresen ellenőrizze a tömítések és csatlakozások állapotát a megfelelő működés és szivárgás megelőzése érdekében.
10.	 Vízszivárgás esetén azonnal zárja el a vízellátást és ellenőrizze a csatlakozásokat.
11.	 Kerülje a víz befagyását a rendszerben, mert az a kerámia és az elvezető elemek károsodásához vezethet.
12.	 Kerülje a víz hirtelen hőmérséklet-változásait, mert az anyag feszülését okozhatja.
13.	 Ne módosítsa a WC csésze szerkezetét vagy a szerelési elemeket.
14.	 A telepítést szakképzett személynek kell elvégeznie – a szakszerűtlen szerelés szivárgáshoz vagy károsodáshoz vezethet.
15.	 Meghibásodás esetén a öblítőrendszer használatát azonnal fel kell függeszteni és ellenőrzést kell végezni.
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(UA) РЕКОМЕНДАЦІЇ
1.	 Виріб повинен використовуватися лише за призначенням – для відведення санітарних стічних вод.
2.	 Монтаж та підключення повинні виконуватися відповідно до інструкцій виробника та чинних сантехнічних стандартів.
3.	 Перед першим використанням перевірте герметичність усіх з’єднань подачі та відведення води.
4.	 Не навантажуйте унітаз та його ненесучі елементи, не ставайте на них.
5.	 Не кидайте в чашу тверді предмети (вологі серветки, засоби гігієни, паперові рушники або інші відходи).
6.	 Не використовуйте агресивні хімічні засоби (кислоти, концентровані відбілювачі, їдкі засоби для чищення), які можуть 

пошкодити керамічну поверхню або прокладки.
7.	 Для чищення використовуйте тільки м’які серветки чи губки та лагідні засоби, призначені для санітарної кераміки.
8.	 Не використовуйте абразивні матеріали, металеві щітки або гострі інструменти, які можуть подряпати поверхню.
9.	 Регулярно перевіряйте стан прокладок та з’єднань для забезпечення герметичності та належного функціонування.
10.	 У разі витоку води негайно перекрийте водопостачання та перевірте інсталяцію.
11.	 Захищайте систему від замерзання води, оскільки це може пошкодити кераміку та елементи зливу.
12.	 Уникайте різких перепадів температури води, які можуть викликати внутрішнє напруження матеріалу.
13.	 Не змінюйте конструкцію унітазу або монтажних елементів.
14.	 Монтаж повинен виконуватися кваліфікованим фахівцем – неправильний монтаж може призвести до витоків або 

пошкоджень.
15.	 У разі виявлення несправності системи змиву негайно припиніть використання та проведіть перевірку інсталяції.

(DE) EMPFEHLUNGEN
1.	 Das Produkt darf ausschließlich bestimmungsgemäß verwendet werden – zur Ableitung von Sanitärabwasser.
2.	 Installation und Anschluss müssen gemäß den Herstelleranweisungen und geltenden Sanitärnormen erfolgen.
3.	 Vor der ersten Nutzung ist die Dichtheit aller Wasserzu- und -abläufe zu prüfen.
4.	 Die Toilettenschüssel und nicht tragende Komponenten dürfen nicht belastet oder betreten werden.
5.	 Keine festen Gegenstände in die Schüssel werfen (Feuchttücher, Damenhygieneprodukte, Papierhandtücher oder sonstige Abfälle).
6.	 Keine aggressiven Chemikalien verwenden (Säuren, hochkonzentrierte Bleichmittel, ätzende Reinigungsmittel), da diese die 

Keramikoberfläche oder Dichtungen beschädigen können.
7.	 Zur Reinigung nur weiche Tücher oder Schwämme sowie milde, für Sanitärkeramik geeignete Reinigungsmittel verwenden.
8.	 Keine scheuernden Materialien, Drahtbürsten oder scharfen Werkzeuge verwenden, da diese die Oberfläche zerkratzen können.
9.	 Dichtungen und Anschlüsse regelmäßig überprüfen, um die ordnungsgemäße Funktion und Dichtheit sicherzustellen.
10.	 Bei Wasseraustritt sofort die Wasserzufuhr schließen und die Installation überprüfen.
11.	 Einfrieren von Wasser in der Installation vermeiden, da dies zu   an Keramik und Ablaufkomponenten führen kann.
12.	 Plötzliche Temperaturschwankungen des Wassers vermeiden, da sie Materialspannungen verursachen können.
13.	 Die Konstruktion der Toilettenschüssel oder der Montageteile darf nicht verändert werden.
14.	 Die Installation muss von einer qualifizierten Fachkraft durchgeführt werden – unsachgemäße Montage kann zu Undichtigkeiten oder 

Schäden führen.
15.	 Bei Störungen des Spülsystems ist die Nutzung sofort zu unterbrechen und die Anlage zu überprüfen.

1.	 Gaminys turi būti naudojamas tik pagal paskirtį – sanitarinių nuotekų šalinimui.
2.	 Montavimas ir pajungimas turi būti atliekami pagal gamintojo instrukcijas ir galiojančius santechnikos standartus.
3.	 Prieš pirmą naudojimą patikrinkite visų vandens įvado ir išvado jungčių sandarumą.
4.	 Neapkraukite tualeto dubens ir jo nelaikančių elementų, nestokite ant jų.
5.	 Į dubenį nemeskite kietų daiktų (drėgnų servetėlių, higienos priemonių, popierinių rankšluosčių ar kitų atliekų).
6.	 Nenaudokite agresyvių cheminių priemonių (rūgščių, koncentruotų baliklių, ėsdinančių valiklių), kurios gali pažeisti keraminį 

paviršių ar tarpines.
7.	 Valymui naudokite tik minkštas šluostes ar kempines bei švelnias, keramikai skirtas valymo priemones.
8.	 Nenaudokite abrazyvinių medžiagų, vielinių šepečių ar aštrių įrankių, galinčių subraižyti paviršių.
9.	 Reguliariai tikrinkite tarpinių ir jungčių būklę, kad būtų užtikrintas sandarumas ir tinkamas veikimas.
10.	 Atsiradus vandens nuotėkiui, nedelsiant užsukite vandens tiekimą ir patikrinkite instaliaciją.
11.	   Saugokite sistemą nuo vandens užšalimo, nes tai gali pažeisti keramiką ir nuotekų elementus.
12.	 Venkite staigių vandens temperatūros pokyčių, galinčių sukelti medžiagos įtempimus.
13.	 Nemodifikuokite tualeto dubens konstrukcijos ar montavimo elementų.
14.	 Montavimą turi atlikti kvalifikuotas specialistas – netinkamas montavimas gali sukelti nuotėkius ar pažeidimus.
15.	 Aptikus skalavimo sistemos gedimą, nedelsiant nutraukite naudojimą ir atlikite patikrinimą.

(LT) REKOMENDACIJOS

(RU) РЕКОМЕНДАЦИИ
1.	 Используйте изделие исключительно по назначению для отвода санитарных сточных вод.
2.	  Монтаж и подключение должны выполняться в соответствии с инструкцией производителя и действующими сантехническими нормами.
3.	  Перед первым использованием проверьте герметичность всех соединений подачи и отвода воды.
4.	  Не нагружайте унитаз и его ненесущие элементы, не становитесь на них.
5.	  Не выбрасывайте в чашу твердые предметы (влажные салфетки, средства гигиены, бумажные полотенца и прочие отходы).
6.	  Не используйте агрессивные химические средства (кислоты, концентрированные отбеливатели, едкие вещества), которые могут 

повредить керамическую поверхность или уплотнения.
7.	  Для очистки используйте только мягкие ткани или губки и щадящие средства для санитарной керамики
8.	  Не применяйте абразивные материалы, металлические щетки или острые инструменты, способные поцарапать поверхность.
9.	  Регулярно проверяйте состояние уплотнений и соединений для обеспечения герметичности системы.
10.	  В случае протечки немедленно перекройте подачу воды и проверьте установку.
11.	  Избегайте замерзания воды в системе, так как это может привести к повреждению керамики и элементов слива.
12.	  Избегайте резких перепадов температуры воды, которые могут вызвать напряжения материала.
13.	  Не изменяйте конструкцию унитаза или монтажных элементов.
14.	  Установка должна выполняться квалифицированным специалистом - неправильный монтаж может привести к протечкам или 

повреждениям.
15.	  При неисправности системы смыва прекратите использование и выполните проверку установки.
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2 Instrukcja montażu / Assembly Instructions / Návod k montáži / Návod na montáž / 
Szerelési útmutató / Instrucțiuni de asamblare / Інструкція з монтажу / Инструкция 
по сборке / Montageanleitung / Surinkimo instrukcija

Przedstawione elementy oraz schematy montażu mają charakter poglądowy. Rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od ilustracji, a zawartość opakowania może odbiegać od przedstawionych rysunków. 
The components and assembly diagrams shown are for illustrative purposes only. The actual product may differ 
slightly from the illustrations, and the contents of the package may vary from the drawings shown.
Uvedené prvky a montážní schémata mají pouze ilustrační charakter. Skutečný výrobek se může mírně lišit od 
ilustrací a obsah balení se může od uvedených obrázků odlišovat.
Uvedené prvky a montážne schémy majú iba ilustračný charakter. Skutočný výrobok sa môže mierne líšiť od 
ilustrácií a obsah balenia sa môže od uvedených obrázkov odlišovať.
A bemutatott elemek és szerelési ábrák csak tájékoztató jellegűek. A tényleges termék kis mértékben eltérhet az 
illusztrációktól, és a csomag tartalma eltérhet a bemutatott rajzoktól.
Elementele și schemele de asamblare prezentate au doar caracter ilustrativ. Produsul real poate diferi ușor de 
ilustrații, iar conținutul pachetului poate varia față de desenele prezentate.
Наведені елементи та схеми складання мають ознайомчий характер. Реальний продукт може дещо 
відрізнятися від ілюстрацій, а вміст упаковки може відрізнятися від поданих зображень.
Представленные элементы и схемы сборки носят ознакомительный характер. Реальный продукт может 
незначительно отличаться от изображений, а комплект поставки может отличаться от представленных 
рисунков.
Die dargestellten Teile und Montageschemata dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt kann 
geringfügig von den Abbildungen abweichen, und der Packungsinhalt kann von den dargestellten Zeichnungen 
unterschiedlich sein.
Pateikti elementai ir surinkimo schemos yra tik iliustracinio pobūdžio. Tikrasis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo 
iliustracijų, o pakuotės turinys gali neatitikti pateiktų brėžinių.

(PL)

(EN)

(CS)

(SK)

(HU)

(RO)

(UA)

(RU)

(DE)

(LT)

(RO) RECOMANDĂRI
1.	 Utilizați produsul exclusiv conform destinației – pentru evacuarea apelor uzate menajere.
2.	 Instalarea și conectarea trebuie realizate conform instrucțiunilor producătorului și normelor sanitare în vigoare.
3.	 Înainte de prima utilizare, verificați etanșeitatea tuturor conexiunilor de alimentare și evacuare a apei.
4.	 Nu supraîncărcați și nu călcați pe vasul WC sau pe componentele care nu sunt proiectate pentru susținerea greutății.
5.	 Nu aruncați în vas obiecte solide (șervețele umede, produse de igienă, prosoape de hârtie sau alte deșeuri).
6.	 Nu utilizați substanțe chimice agresive (acizi, înălbitori concentrați, soluții corozive), deoarece pot deteriora suprafața ceramicii sau 

garniturile.
7.	 Pentru curățare utilizați doar lavete moi sau bureți și detergenți blânzi destinați ceramicii sanitare.
8.	 Nu folosiți materiale abrazive, perii metalice sau unelte ascuțite care pot zgâria suprafața.
9.	 Verificați periodic starea garniturilor și a conexiunilor pentru a asigura funcționarea corectă și etanșeitatea.
10.	 În caz de scurgeri de apă, opriți imediat alimentarea cu apă și verificați instalația.
11.	 Evitați înghețarea apei în instalație, deoarece poate provoca deteriorarea ceramicii și a componentelor de evacuare.
12.	 Evitați variațiile bruște de temperatură ale apei, care pot genera tensiuni în material.
13.	 Nu modificați structura vasului WC sau elementele de montaj.
14.	 Instalarea trebuie realizată de personal calificat – montajul incorect poate duce la scurgeri sau deteriorări.
15.	 În cazul defecțiunilor sistemului de spălare, opriți utilizarea și efectuați verificarea instalației.
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(PL) KROKI MONTAŻU
KROK 1. Montaż stelaża 
•	 Zamontuj stelaż podtynkowy stabilnie do ściany i podłogi 

zgodnie z instrukcją producenta, dbając o właściwy poziom i 
wysokość.

KROK 4. Osadzenie na stelażu
•	 Zamontuj matę uszczelniającą na ścianie, nałóż pastę 

na połączenia rur i ostrożnie wsuń miskę WC na stelaż 
podtynkowy.

KROK 2. Przygotowanie rur
•	 Wymierz długość rur przyłączeniowych (dopływowej i 

odpływowej). W razie potrzeby skróć je piłą i zaokrąglij 
krawędzie pilnikiem.

KROK 3. Przygotowanie miski
•	 Włóż elementy mocujące w otwory miski WC oraz 

odpowiednio nakręć trzpień na śruby stelaża, dopasowując 
odległość od ściany.

(CS) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. Montáž předstěnového modulu
•	 Nainstalujte předstěnový modul stabilně ke stěně a podlaze v 

souladu s pokyny výrobce a dbejte na správnou rovinu a výšku.

KROK 4. Osazení na modul
•	 Nainstalujte izolační podložku na stěnu, naneste těsnicí 

pastu na spoje trubek a opatrně nasuňte WC mísu na 
předstěnový modul.

KROK 6. Kontrola a stabilizace
•	 Zkontrolujte stabilitu mísy na modulu a prověřte těsnost 

všech hydraulických spojů.

KROK 2. Příprava trubek
•	 Změřte délku přívodní a odpadní trubky. V případě potřeby je 

zkratujte pilou na kov a hrany začistěte pilníkem.
KROK 3. Příprava mísy
•	 Vložte upevňovací prvky do otvorů ve WC míse a 

našroubujte čepy na šrouby modulu, přičemž upravte 
vzdálenost od stěny.

KROK 5. Dotažení upevnění
•	 Utáhněte upevňovací prvky mísy pomocí klíče a dávejte 

pozor na sílu dotažení, abyste nepoškodili keramiku.

KROK 6. Kontrola i stabilizacja
•	 Sprawdź stabilność miski na stelażu oraz skontroluj 

szczelność wszystkich połączeń hydraulicznych.

KROK 5. Dokręcenie mocowań:
•	 Dokręć kluczem elementy mocujące miski, uważając na siłę 

docisku, aby nie uszkodzić ceramiki.

(EN) ASSEMBLY STEPS
STEP 1. Frame Installation
•	 Install the concealed frame securely to the wall and floor in 

accordance with the manufacturer’s instructions, ensuring 
the correct level and height.

STEP 4. Mounting on the Frame
•	 Install the sealing mat on the wall, apply lubrication paste to 

the pipe connections, and carefully slide the toilet bowl onto 
the concealed frame.

STEP 2. Pipe Preparation
•	 Measure the length of the supply and waste pipes. If 

necessary, shorten them with a handsaw and smooth the 
edges with a file.

STEP 3. Bowl Preparation
•	 Insert the fixing elements into the holes of the toilet bowl and 

screw the sleeve onto the frame bolts, adjusting the distance 
from the wall.

(DE) Montageschritte
SCHRITT 1. Montage des Unterputzelements
•	 Montieren Sie das Unterputzelement stabil an Wand und 

Boden gemäß den Anweisungen des Herstellers und 
achten Sie dabei auf die richtige Ausrichtung und Höhe.

SCHRITT 4. Aufsetzen auf das Element
•	 Montieren Sie die Schallschutzmatte an der Wand, tragen Sie 

Gleitmittel auf die Rohrverbindungen auf und schieben Sie das 
WC-Becken vorsichtig auf das Unterputzelement.

SCHRITT 2. Vorbereitung der Rohre
•	 Messen Sie die Länge der Zulauf- und Ablaufrohre. Kürzen 

Sie diese bei Bedarf mit einer Handsäge und runden Sie die 
Kanten mit einer Feile ab.

SCHRITT 3. Vorbereitung des WCs
•	 Setzen Sie die Befestigungselemente in die Öffnungen der 

WC-Keramik ein und drehen Sie die Gewindestangen auf die 
Bolzen des Elements, um den Abstand zur Wand anzupassen.

STEP 6. Testing and Stability
•	 Check the stability of the bowl on the frame and inspect all 

hydraulic connections for leaks.

STEP 5. Tightening the Fasteners
•	 Tighten the fixing elements of the bowl with a wrench, paying 

attention to the tightening force to avoid damaging the ceramic.

SCHRITT 6. Kontrolle und Stabilisierung
•	 Überprüfen Sie die Stabilität des WCs auf dem Element und 

kontrollieren Sie alle Sanitärverbindungen auf Dichtigkeit.

SCHRITT 5. Festziehen der Befestigungen
•	 Ziehen Sie die Befestigungselemente des WCs mit einem 

Schlüssel fest. Achten Sie dabei auf den Anpressdruck, um 
die Keramik nicht zu beschädigen.

KROK 7. Uszczelnienie silikonem
•	 Nałóż silikon sanitarny wokół krawędzi miski stykającej 

się ze ścianą, aby estetycznie wykończyć i dodatkowo 
uszczelnić montaż.

STEP 7. Silicone Sealing
•	 Apply sanitary silicone around the edge of the bowl where it 

meets the wall for a neat finish and an additional seal.

KROK 7. Utěsnění silikonem
•	 Naneste sanitární silikon kolem okraje mísy v místě styku se stěnou, 

abyste dosáhli estetického vzhledu a dodatečného utěsnění.

SCHRITT 7. Silikonabdichtung
•	 Tragen Sie Sanitärsilikon rund um den Rand des WCs auf, wo es 

an die Wand grenzt, um einen ästhetischen Abschluss und eine 
zusätzliche Abdichtung zu erzielen.

7
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(SK) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. Montáž predstenového modulu
•	 Nainštalujte predstenový modul stabilne k stene a podlahe v 

súlade s pokynmi výrobcu a dbajte na správnu rovinu a výšku.

KROK 4. Osadenie na modul
•	 Nainštalujte izolačnú podložku na stenu, naneste tesniacu 

pastu na spoje rúrok a opatrne nasuňte WC misu na 
predstenový modul.

KROK 6. Kontrola a stabilizácia
•	 Skontrolujte stabilitu misy na module a preverte tesnosť 

všetkých hydraulických spojov.
KROK 7. Utesnenie silikónom
•	 Naneste sanitárny silikón okolo okraja misy v mieste styku so 

stenou, aby ste dosiahli estetický vzhľad a dodatočné utesnenie.

KROK 2. Príprava rúrok
•	 Zmerajte dĺžku prívodnej a odpadovej rúrky. V prípade 

potreby ich skráťte pílkou na kov a hrany začistite pilníkom.
KROK 3. Príprava misy
•	 Vložte upevňovacie prvky do otvorov vo WC mise a naskrutkujte 

čapy na skrutky modulu, pričom upravte vzdialenosť od steny.

KROK 5. Dotiahnutie upevnenia
•	 Utiahnite upevňovacie prvky misy pomocou kľúča a dávajte 

pozor na silu dotiahnutia, aby ste nepoškodili keramiku.

(HU) Szerelési lépések 
1. LÉPÉS. A tartószerkezet felszerelése
•	 Szerelje fel a süllyesztett tartószerkezetet stabilan a falra 

és a padlóra a gyártó utasításainak megfelelően, ügyelve a 
megfelelő szintezésre és magasságra.

4. LÉPÉS. Felhelyezés a tartószerkezetre
•	 Helyezze fel a zajcsillapító lemezt a falra, kenjen tömítőpasztát 

a csőcsatlakozásokra, majd óvatosan tolja rá a WC-csészét a 
beépített keretre.

6. LÉPÉS. Ellenőrzés és stabilizálás
•	 Ellenőrizze a WC-csésze stabilitását a szerkezeten, 

és vizsgálja meg az összes hidraulikus csatlakozás 
tömítettségét.

2. LÉPÉS. A csövek előkészítése
•	 Mérje meg a beömlő- és lefolyócsövek hosszát. Szükség 

esetén vágja le őket kézifűrésszel, a széleket pedig 
reszelővel kerekítse le.

3. LÉPÉS. A WC-csésze előkészítése
•	 Helyezze a rögzítőelemeket a WC-csésze nyílásaiba, és 

csavarja rá a rögzítőcsapokat a tartószerkezet csavarjaira, 
beállítva a faltól való távolságot.

5. LÉPÉS. A rögzítések meghúzása
•	 Húzza meg a csésze rögzítőelemeit egy kulccsal, ügyelve a 

meghúzási erőre, hogy elkerülje a kerámia sérülését.

(RO) Pașii de asamblare
PASUL 1. Montarea cadrelor 
•	 Instalați cadrul încastrat în mod stabil pe perete și podea, în 

conformitate cu instrucțiunile producătorului, asigurându-vă 
de nivelul și înălțimea corectă.

PASUL 4. Fixarea pe cadru
•	 Instalați garnitura de izolare fonică pe perete, aplicați pastă 

de etanșare pe îmbinările țevilor și glisați cu atenție vasul 
de WC pe cadrul încastrat.

PASUL 6. Verificarea și stabilizarea
•	 Verificați stabilitatea vasului pe cadru și controlați 

etanșeitatea tuturor conexiunilor hidraulice.

PASUL 2. Pregătirea țevilor
•	 Măsurați lungimea țevilor de alimentare și de evacuare. 

Dacă este necesar, scurtați-le cu un ferăstrău de mână și 
rotunjiți marginile cu o pilă.

PASUL 3. Pregătirea vasului
•	 Introduceți elementele de fixare în orificiile vasului de WC și 

înșurubați tija pe șuruburile cadrului, reglând distanța față de perete.

PASUL 5. Strângerea fixărilor
•	 Strângeți elementele de fixare ale vasului cu o cheie, fiind 

atenți la forța de strângere pentru a nu deteriora ceramica.

(UA) Кроки складання
КРОК 1. Монтаж інсталяції
•	 Надійно встановіть застінний модуль (інсталяцію) до 

стіни та підлоги відповідно до інструкції виробника, 
забезпечуючи правильний рівень і висоту.

КРОК 4. Встановлення на інсталяцію
•	 Встановіть звукоізоляційну прокладку на стіну, нанесіть 

ущільнювальну пасту (мастило) на з’єднання труб і 
обережно насуньте унітаз на застінний модуль.

КРОК 2. Підготовка труб
•	 Виміряйте довжину підвідної та зливної труб. За потреби 

вкоротіть їх ручною пилкою та закругліть краї напилком.
КРОК 3. Підготовка унітаза
•	 Вставте кріпильні елементи в отвори унітаза та накрутіть 

шпильки на болти інсталяції, регулюючи відстань від стіни.

(RU) Шаги сборки

1 ŽINGSNIS. Rėmo montavimas
•	 Saugiai pritvirtinkite potinkinį rėmą prie sienos ir grindų pagal 

gamintojo instrukcijas, užtikrindami tinkamą gulsčią padėtį ir aukštį.

4 ŽINGSNIS. Uždėjimas ant rėmo
•	 Ant sienos uždėkite garso izoliacijos tarpinę, vamzdžių jungtis 

sutepkite sandarinimo pasta ir atsargiai užmaukite unitazo puodą 
ant potinkinio rėmo

6 ŽINGSNIS. Kontrolė ir stabilizavimas
•	 Patikrinkite unitazo stabilumą ant rėmo ir įsitikinkite, kad 

visos santechninės jungtys yra visiškai sandarios.
7 ŽINGSNIS. Sandarinimas silikonu
•	 Aplink unitazo kraštą, kur jis liečiasi su siena, užtepkite 

sanitarinio silikono, kad apdaila būtų estetiška ir suteiktų 
papildomą sandarumą.

2 ŽINGSNIS. Vamzdžių paruošimas
•	 Išmatuokite tiekimo ir nuotėkio vamzdžių ilgį. Jei reikia, 

sutrumpinkite juos rankiniu pjūklu, o kraštus nuvalykite dilde.
3 ŽINGSNIS. Unitazo paruošimas
•	 Įstatykite tvirtinimo elementus į unitazo puodo angas ir užsukite 

kaiščius ant rėmo varžtų, sureguliuodami atstumą nuo sienos.

5 ŽINGSNIS. Tvirtinimų priveržimas
•	 Veržliarakčiu priveržkite unitazo tvirtinimo elementus, 

kontroliuodami jėgą, kad nepažeistumėte keramikos.

ШАГ 1. Монтаж инсталляции
•	 Надежно установите застенный модуль (инсталляцию) к 

стене и полу в соответствии с инструкцией производителя, 
обеспечивая правильный уровень и высоту.

ШАГ 4. Установка на инсталляцию
•	 Установите звукоизоляционную прокладку на стену, 

нанесите уплотнительную пасту (смазку) на соединения 
труб и аккуратно надвиньте унитаз на застенный модуль.

ШАГ 6. Контроль и стабилизация
•	 Проверьте стабильность унитаза на инсталляции и 

проконтролируйте герметичность всех гидравлических 
соединений.

ШАГ 2. Подготовка труб
•	 Измерьте длину подводящей и сливной труб. При 

необходимости укоротите их ручной пилой и закруглите 
края напильником.

ШАГ 3. Подготовка унитаза
•	 Вставьте крепежные элементы в отверстия унитаза и 

накрутите шпильки на болты инсталляции, регулируя 
расстояние от стены.

ШАГ 5.  Затягивание креплений
•	 Затяните крепежные элементы унитаза с помощью ключа, 

контролируя усилие, чтобы не повредить керамику.

(LT) Surinkimo žingsniai

КРОК 6. Контроль та стабілізація
•	 Перевірте стабільність унітаза на інсталяції та проконтролюйте 

герметичність усіх гідравлічних з’єднань.

КРОК 5. Затягування кріплень
•	 Затягніть кріпильні елементи унітаза за допомогою ключа, 

контролюючи зусилля, щоб не пошкодити кераміку.

7. LÉPÉS. Szilikonozás
•	 Vigyen fel szaniter szilikont a WC-csésze falhoz illeszkedő pereme 

mentén az esztétikus kialakítás és a kiegészítő tömítés érdekében.

PASUL 7. Etanșarea cu silicon
•	 Aplicați silicon sanitar în jurul marginii vasului care intră în 

contact cu peretele, pentru un finisaj estetic și o etanșare 
suplimentară.

КРОК 7. Герметизація силіконом
•	 Нанесіть санітарний силікон по контуру унітаза в місці 

примикання до стіни для естетичного вигляду та додаткового 
захисту від вологи.

ШАГ 7. Герметизация силиконом
•	 Нанесите санитарный силикон по контуру унитаза в 

месте примыкания к стене для эстетичного вида и 
дополнительной защиты от влаги.
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(PL) KROKI MONTAŻU
KROK 1. 
•	 Włóż śrubę w podstawę zawiasu i umieść ją w otworach misy.

KROK 5. 
•	 Przymocuj pokrywę deski do zawiasów. 

KROK 2. 
•	 Dokręć śrubę dociskową, ale nie do końca, aby umożliwić 

regulację pokrywy.
KROK 3. 
•	 Dopasuj podstawę zawiasu do otworów i wyreguluj ją tak, 

aby pokrywa siedzenia idealnie pasowała do misy.

KROK 6. 
•	 Aby zdjąć deskę do czyszczenia, naciśnij przycisk i unieś 

pokrywę do góry.

KROK 4. 
•	 Dokręć kluczem elementy mocujące deskę, uważając na 

siłę docisku, aby nie uszkodzić ceramiki. Zamocuj zaślepkę 
w podstawie zawiasu.

(EN) ASSEMBLY STEPS
STEP 1. 
•	 Insert the screw into the hinge base and place it in the holes 

of the bowl.

STEP 4. 
•	 Tighten the seat mounting elements with a wrench, taking 

care not to apply excessive force to avoid damaging the 
ceramic surface. Install the cover cap in the hinge base.

STEP 2. 
•	 Tighten the clamping screw, but not completely, to allow for 

adjustment of the lid.
STEP 3. 
•	 Align the hinge base with the holes and adjust it so that the 

toilet seat fits perfectly onto the bowl.

STEP 6. 
•	 To remove the seat for cleaning, press the button and lift the 

seat upwards.

STEP 5. 
•	 Attach the toilet seat lid to the hinges.

(DE) MONTAGESCHRITTE
SCHRITT 1. 
•	 Stecken Sie die Schraube in die Scharnierbasis und setzen 

Sie sie in die Öffnungen des WC-Beckens ein.

SCHRITT 4. 
•	 Ziehen Sie die Befestigungselemente des WC-Sitzes mit einem 

Schlüssel fest. Achten Sie dabei auf die Anzugskraft, um die 
Keramik nicht zu beschädigen. Setzen Sie die Abdeckkappe in 
die Scharnierbasis ein.

SCHRITT 2. 
•	 Ziehen Sie die Klemmschraube an, aber nicht vollständig, 

um die Justierung des Deckels zu ermöglichen.
SCHRITT 3. 
•	 Richten Sie die Scharnierbasis an den Öffnungen aus und passen 

Sie sie so an, dass der WC-Sitz perfekt auf das Becken passt.

SCHRITT 6. 
•	 Um den WC-Sitz zur Reinigung abzunehmen, drücken Sie den 

Knopf und heben Sie den Sitz nach oben an.

SCHRITT 5. 
•	 Befestigen Sie den WC-Sitzdeckel an den Scharnieren.

(CS) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. 
•	 Vložte šroub do základny závěsu a umístěte jej do otvorů v míse.

KROK 4. 
•	 Utáhněte upevňovací prvky WC sedátka klíčem a dbejte 

na přiměřenou sílu dotažení, aby nedošlo k poškození 
keramiky. Nasaďte krytku do základny závěsu.

KROK 6. 
•	 Chcete-li sedátko sejmout za účelem čištění, stiskněte 

tlačítko a zvedněte jej nahoru.

KROK 2. 
•	 Utáhněte přítlačný šroub, ale ne úplně, aby bylo možné 

upravit polohu krytu.
KROK 3. 
•	 Přizpůsobte základnu závěsu otvorům a nastavte ji tak, aby 

WC sedátko dokonale pasovalo na mísu.

KROK 5. 
•	 Připevněte víko WC sedátka k závěsům.

(UA) КРОКИ СКЛАДАННЯ
КРОК 1. 
•	 Вставте гвинт в основу завіси та помістіть ї ї в отвори чаші.

КРОК 4. 
•	 Затягніть елементи кріплення сидіння за допомогою 

ключа, контролюючи силу затягування, щоб не 
пошкодити кераміку. Встановіть заглушку в основу петлі.

КРОК 2. 
•	 Затягніть притискний гвинт, але не до кінця, щоб 

забезпечити можливість регулювання кришки.
КРОК 3. 
•	 Вирівняйте основу завіси відносно отворів і відрегулюйте її так, 

щоб сидіння ідеально пасувало до чаші.

1 ŽINGSNIS. 
•	 Įstatykite varžtą į vyrio pagrindą ir įdėkite jį į unitazo dubens angas.

4 ŽINGSNIS. 
•	 Veržliarakčiu priveržkite WC dangčio tvirtinimo elementus, 

kontroliuodami priveržimo jėgą, kad nepažeistumėte keramikos. 
Įstatykite dangtelį į vyrio pagrindą.

6 ŽINGSNIS. 
•	 Norėdami nuimti dangtį valymui, paspauskite mygtuką ir 

pakelkite jį į viršų.

2 ŽINGSNIS. 
•	 Priveržkite prispaudimo varžtą, bet ne iki galo, kad būtų 

galima sureguliuoti dangtį.
3 ŽINGSNIS. 
•	 Sulygiuokite vyrio pagrindą su angomis ir sureguliuokite jį taip, 

kad unitazo dangtis idealiai tiktų dubeniui.

5 ŽINGSNIS. 
•	 Pritvirtinkite WC dangtį prie vyrių.

(LT) SURINKIMO ŽINGSNIAI

КРОК 6. 
•	 Щоб зняти сидіння для очищення, натисніть кнопку та підніміть 

його вгору.

КРОК 5. 
•	 Прикріпіть кришку сидіння унітаза до петель.
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(HU) SZERELÉSI LÉPÉSEK
1. LÉPÉS. 
•	 Helyezze a csavart a zsanértalpba, és illessze a csésze furataiba.

4. LÉPÉS. 
•	 Húzza meg kulccsal a WC-ülőke rögzítőelemeit, ügyelve a 

meghúzási erőre, hogy ne sérüljön meg a kerámia. Helyezze 
fel a takarósapkát a zsanér alapjára.

6. LÉPÉS. 
•	 Az ülőke tisztításhoz történő levételéhez nyomja meg a 

gombot, és emelje fel az ülőkét.

2. LÉPÉS. 
•	 Húzza meg a rögzítőcsavart, de ne teljesen, hogy lehetővé 

tegye a tető igazítását.
3. LÉPÉS. 
•	 Igazítsa a zsanértalpat a furatokhoz, és állítsa be úgy, hogy 

a WC-ülőke tökéletesen illeszkedjen a csészére.

5. LÉPÉS. 
•	 Rögzítse a WC-ülőke fedelét a zsanérokhoz.

(RU) ШАГИ СБОРКИ
ШАГ 1. 
•	 Вставьте винт в основание петли и поместите его в 

отверстия чаши.

ШАГ 4. 
•	 Затяните крепёжные элементы сиденья унитаза с 

помощью ключа, контролируя усилие затяжки, чтобы 
не повредить керамику. Установите декоративную 
заглушку в основание петли.

ШАГ 6. 
•	 Чтобы снять сиденье для очистки, нажмите кнопку и 

поднимите его вверх.

ШАГ 2. 
•	 Затяните прижимной винт, но не до конца, чтобы 

обеспечить возможность регулировки крышки.
ШАГ 3. 
•	 Выровняйте основание петли относительно отверстий 

и отрегулируйте его так, чтобы сиденье идеально 
подходило к чаше.

ШАГ 5.  
•	 Закрепите крышку сиденья унитаза на петлях.

(SK) KROKY MONTÁŽE
KROK 1. 
•	 Vložte skrutku do základne závesu a umiestnite ju do 

otvorov v mise.

KROK 4. 
•	 Utiahnite upevňovacie prvky WC sedadla pomocou kľúča, 

pričom dávajte pozor na silu dotiahnutia, aby nedošlo k 
poškodeniu keramiky. Nasaďte krytku do základne závesu.

KROK 6. 
•	 Ak chcete sedadlo sňať kvôli čisteniu, stlačte tlačidlo a 

zdvihnite kryt nahor.

KROK 2. 
•	 Dotiahnite prítlačnú skrutku, ale nie úplne, aby bolo možné 

upraviť polohu krytu.
KROK 3. 
•	 Prispôsobte základňu závesu otvorom a nastavte ju tak, aby 

WC sedadlo dokonale pasovalo na misu.

KROK 5. 
•	 Pripevnite kryt WC sedadla k závesom.

(RO) PAȘII DE ASAMBLARE
PASUL 1. 
•	 Introduceți șurubul în baza balamalei și plasați-o în orificiile 

vasului de WC.

PASUL 4. 
•	 Strângeți elementele de fixare ale capacului WC cu ajutorul 

unei chei, având grijă la forța de strângere pentru a nu deteriora 
ceramica. Montați capacul de mascare în baza balamalei.

PASUL 6. 
•	 Pentru a scoate capacul în vederea curățării, apăsați 

butonul și ridicați-l în sus.

PASUL 2. 
•	 Strângeți șurubul de fixare, dar nu complet, pentru a 

permite reglarea ulterioară a capacului.
PASUL 3. 
•	 Aliniați baza balamalei cu orificiile și reglați-o astfel încât capacul de 

WC să se potrivească perfect pe vas.

PASUL 5. 
•	 Fixați capacul WC pe balamale.
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